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In this chapter, Abraham is 137 years old; 
and knowing his time is short Abraham 
has a lengthy talk with his household 
manager to search for  and find a suitable 
wife for Isaac; in the next chapter we will 
learn about the birth of Abraham’s 
grandsons Esau and Jacob (chapter 25); 
and all the numerous promises of God to 
Abraham, Isaac and Jacob which are 
nationalistic promises still being fulfilled by 
their descendants, heirs of those promises 
scattered throughout the world in our 21st century.  

Abraham sends his manager to find a wife for 

Isaac 

1 And Abraham was old, well advanced in age: 

and the  LORD  had blessed Abraham in all 

things. 

2 So said Abraham to his oldest servant of his 

house, ruling over all he had, Put please your 

hand under my thigh / really?  they didn’t have bibles 
to put their hand on when they were making a pledge 
between one another; no wonder those men 1500 years 
later  

during the Sermon on the Mount, were amazed when 
Jesus the Messiah said, you have heard some poor 
teaching, when you make an oath, let your Yes, be yes; 
and your NO be no: 

3 And I will make you pledge by the LORD, the 

God of heaven, and the God of earth, that you 

will not take a wife for my son from the 

daughters of the Canaanites, whom I dwell 

among / years earlier they were cursed by Noah, and 
one day would be removed by the Lord Himself: 

4 But to my country  

and to my kindred you will go,  

and take a wife for my son Isaac. 

Dans ce chapitre, Abraham a 137 ans; et sachant 
que son temps est court, Abraham a une longue 
conversation avec son chef de ménage pour 
rechercher et trouver une épouse convenable 
pour Isaac; dans le chapitre suivant, nous 
apprendrons la naissance des petits-fils 
d’Abraham, Ésaü et Jacob (chapitre 25); et 
toutes les nombreuses promesses de Dieu à 
Abraham, Isaac et Jacob qui sont des promesses 
nationalistes toujours accomplies par leurs 
descendants, héritiers de ces promesses 

dispersées à travers le monde au XXIe siècle. 

Abraham envoie son manager pour trouver 

une femme pour Isaac 

1 Et Abraham était vieux, bien avancé en âge: 

et le Seigneur avait béni Abraham en toutes 

choses. 

2 Ainsi a dit Abraham à son plus vieux serviteur 

de sa maison, régnant sur tout ce qu'il avait, 

Mettez s'il vous plaît votre main sous ma cuisse 

/ vraiment? ils n’avaient pas de bibles pour mettre la main 
quand ils s’engageaient entre eux; pas étonnant que ces 
hommes 1500 ans plus tard 

pendant le sermon sur la montagne, étonné quand Jésus 
le Messie a dit, vous avez entendu un mauvais 
enseignement, quand vous faites un serment, que votre 
oui soit oui; et votre NON être non: 

3 Et je vous ferai promettre par le Seigneur, le 

Dieu des cieux et le Dieu de la terre, que vous ne 

prendrez pas une femme pour mon fils parmi les 

filles des Cananéens, que j'habite parmi / années 
plus tôt, elles ont été maudites par Noé , et un jour serait 
retiré par le Seigneur lui-même: 

4 Mais tu iras dans mon pays  

et dans ma famille, 

et tu prendras une femme pour mon fils Isaac. 
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5 And the servant said to him, Suppose the 

woman is not willing to follow me to this land: 

will I need to bring back your son to the land 

that you came from? 

6 But Abraham said to him, Beware that you do 

not bring my son back there. 

7 The LORD God of heaven, who took me from 

my father's house, and from the land of my 

kindred, and who spoke to me, and pledged to 

me, saying, To your offspring I will give this 

land; He will send his angel before you, and you 

will take a wife for my son from there. 

8 And if the woman is not willing to follow you, 

then you will be released from this my oath: only 

my son do not bring back there. 

9 And the servant put his hand under the thigh 

of Abraham his master, and pledged to him 

concerning that matter of this. 

10 And the servant took ten camels from the 

camels of his master, and departed; for all the 

goods of his master were in his hand: and he 

arose, and went to Mesopotamia, to the city of 

Nahor. 

11 And he made kneel down his camels outside 

the city by a well of water at the time of the 

evening, the time women go out to draw water. 

12 And he said O LORD, God of my master 

Abraham, Please, give success to me today, and 

show kindness to my master Abraham. 

13 Behold, I stand by the well of water; and the 

daughters of the men of the city are coming out 

to draw water: 

14 and let it happen, that the girl to whom I will 

say, Please lower your pitcher, that I may drink; 

and she will say,  

5 Et le serviteur lui dit: Supposez que la femme 

ne veuille pas me suivre dans ce pays: aurai-je 

besoin de ramener votre fils dans le pays dont 

vous venez? 

6 Mais Abraham lui dit: Attention, tu ne 

ramèneras pas mon fils là-bas. 

7 Le Seigneur Dieu du ciel, qui m'a emmené de 

la maison de mon père et du pays de ma parenté, 

et qui m'a parlé et m'a promis en disant: À ta 

descendance, je donnerai ce pays; Il enverra son 

ange devant vous, et vous prendrez une femme 

pour mon fils à partir de là. 

8 Et si la femme ne veut pas vous suivre, alors 

vous en serez libéré mon serment: seul mon fils 

n'y ramène pas. 

9 Et le serviteur mit sa main sous la cuisse 

d'Abraham, son maître, et lui promit de se 

conformer à ce sujet. 

10 Et le serviteur prit dix chameaux des 

chameaux de son maître, et partit; car tous les 

biens de son maître étaient entre ses mains; et il 

se leva et se rendit en Mésopotamie, dans la ville 

de Nahor. 

11 Et il fit agenouiller ses chameaux hors de la ville 

près d'un puits d'eau au moment de la soirée, le 

temps que les femmes sortent pour puiser de l'eau. 

12 Et il a dit O Seigneur, Dieu de Abraham mon 

maître, s'il vous plaît, donnez-moi du succès ce 

jour, et faites preuve de bonté envers mon maître 

Abraham. 
13Voici, je me tiens près du puits d'eau; et les 

filles des hommes de la ville sortent pour puiser 

de l'eau: 

14 et que cela se produise, que la fille à qui je 

dirai: Veuillez baisser votre pichet, afin que je 

puisse boire; et elle dira: 
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Drink, and also I will give water to your camels 

to drink: let her be the one You appointed for 

Your servant Isaac; and thereby I will know that 

You have shown kindness to my master. 

15 And it happened, before he finished speaking, 

that behold, Rebekah came out, who was born to 

Bethuel, son of Milcah, the wife of Nahor, 

brother of Abraham, with 

her pitcher on her shoulder. 

16 And the girl was very 

beautiful to behold, a virgin, 

and no man had known her. 

She went down to the well, 

and filled her pitcher, and 

came up. 

17 Then ran the servant to 

meet her, and said, Please, let 

me drink a little water from 

your pitcher. 

18 And she said, Drink, my lord: and she quickly 

lowered her pitcher to her hand,  

and gave him a drink. 

19 Now when she had finished giving him a drink, 

she said, I will also draw water for your camels, 

until they have finished drinking. 

20 And she quickly emptied her pitcher into the 

trough, and ran again to the well to draw water, 

and she drew for all his camels. 

21 And the man gazing at her was silent, so as to 

know if the LORD had made his journey 

prosperous or not. 

22 And it happened, when the camels finished 

drinking, that the man took a golden ring 

weighing half a shekel, and two bracelets for her 

wrists weighing in gold, ten shekels; 

Buvez, et je donnerai aussi à boire à vos 

chameaux: qu'elle soit celle que vous avez désignée 

pour votre serviteur Isaac; et ainsi je saurai que tu 

as fait preuve de bonté envers mon maître. 

15 Et il arriva, avant qu'il ait fini de parler, que 

voici, Rebecca est sortie, qui était née à Bethuel, 

fils de Milca, la femme de Nahor, frère 

d'Abraham, avec son pichet 

sur son épaule. 

16 Et la fille était très belle à 

voir, vierge, et aucun 

homme ne l'avait connue. 

Elle descendit au puits, 

remplit son pichet et monta. 

17 Puis il a couru la servante 

à sa rencontre et a dit: Je 

vous en prie, laissez-moi 

boire un peu d'eau de votre 

pichet. 

18 Et elle a dit: Bois, mon seigneur: et elle a 

rapidement baissé son pichet à sa main, 

et lui a donné à boire. 

19 Maintenant, quand elle a fini de lui donner à 

boire, elle a dit: Je vais aussi puiser de l'eau pour 

vos chameaux, jusqu'à ce qu'ils aient fini de boire. 

20 Et elle a rapidement vidé son pichet dans 

l'auge, et a couru à nouveau au puits pour puiser 

de l'eau, et elle a attiré tous ses chameaux. 

21 Et l'homme qui la regardait était silencieux, 

afin de savoir si le Seigneur avait rendu son 

voyage prospère ou non. 

22 Et il arriva, lorsque les chameaux eurent fini 

de boire, que l'homme prit une bague en or 

pesant un demi-shekel, et deux bracelets pour 

ses poignets pesant en or, dix shekels; 

http://www.ilibros.net/KJV-lite.html


GENÈSE 24 vs 1                                KJV-lite™ VERSES 

GENESIS 24 VS 1         www.ilibros.net/KJV-lite.html  

4 | iLibros.net internacional © 2019 

23 And said, Whose daughter are you? tell me,  

Please: is there room in your father’s house for 

us to lodge? 

24 And she said to him, the daughter of Bethuel, 

the son of Milcah, whom she bore to Nahor. 

25 Then she said to him,  

both straw and feed we have enough, and room 

to lodge. 

26 And the man bowed down his head,  

and worshiped the LORD. 

27 And he said, Blessed is the LORD God of my 

master Abraham, who has not forsaken His 

mercy and His truth toward my master: I being 

on the way, the LORD led me to the house of the 

brothers of my master. 

28 Then the girl ran and told to the house of her 

mother these things. 

29 Now Rebekah had a brother, whose name was 

Laban: and Laban ran outside to the man at the 

well. 

30 And it happened, when he saw the ring and 

bracelets on his sister's wrists, and when he 

heard the words of Rebekah his sister, saying, 

Thus spoke to me the man; that he went to the 

man; and he stood by the camels at the well. 

31 And he said, Come in, blessed of the LORD; 

why do you stand outside? for I prepared the 

house, and a place for the camels. 

 

         I Can Only Imagine+ 

23 Et il a dit: De qui es-tu fille? dîtes-moi, 

S'il vous plaît: y a-t-il de la place dans la maison 

de votre père pour que nous logions? 

24 Et elle lui dit, la fille de Bethuel, le fils de 

Milca, qu'elle a porté à Nahor. 

25 Elle lui dit encore,  

Il y a de la paille et du fourrage en abondance chez 

nous, et de la place pour nous loger. 

 
26 Et l'homme baissa la tête, 

et adoré le Seigneur. 

27 Et il a dit: Béni soit le Seigneur Dieu de mon 

maître Abraham, qui n'a pas abandonné sa 

miséricorde et sa vérité envers mon maître: 

étant en chemin, le Seigneur m'a conduit à la 

maison des frères de mon maître. 

28 Puis la fille a couru et a raconté ces choses à la 

maison de sa mère. 

29 Maintenant, Rebecca avait un frère, qui 

s'appelait Laban: et Laban courut dehors vers 

l'homme au puits. 

30 Et cela arriva, quand il vit la bague et les 

bracelets sur les poignets de sa sœur, et quand il 

entendit les paroles de Rebecca, sa sœur, disant: 

Ainsi m'a parlé l'homme; qu'il est allé à l'homme; 

et il se tenait près des chameaux au puits. 

31 Et il a dit: Entrez, béni du Seigneur; pourquoi 

vous tenez-vous dehors? car j'ai préparé la 

maison et un endroit pour les chameaux. 
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